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TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE
ARGENTINE REPUBLIC FOR THE MUTUAL
EXTRADITION OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Buenos Ayres, May 22, 1889.

[Ratifications exchanged at Buenos Ayres, December 15, 1893.]

HER Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, and his
Excellency the President of the
Argentine  Republic, having
judged it expedient, with a view
to the better administration of
justice and to the prevention of
crime within the two countries
and their jurisdictions, that
persons charged with or con-
victed of the crimes or offences
hereinafter enumerated, and
being fugitives from justice,
should, under certain circum-
stances, be reciprocally delivered
up, have named as their Pleni-
potentiaries to conclude a Treaty
(that is to say):

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Her Chargé
d’Affaires ad interim Mr. George
Jenner ;

And his Excellency the Presi-
dent of the Argentine Republic,
his Excellency Doctor Don
Norberto Quirno Costa, Secre-
tary of State for the Department
of Foreign Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive Full Powers, found in good
and due form, have agreed upon
and concluded the following
Articles :—
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JUZGANDO conveniente Su
Majestad la Reina del Reino
Unido de la Gran Bretaha e
Irlanda, y su Excelencia el
Presidente de la Republica Ar-
gentina, 4 objeto de una mejor
administracion de justicia y de
impedir la perpetracion de cri-
menes dentro de los dos paises
y sus jurisdicciones, que los
individuos acusados 6 convictos
de los crimenes ¢ delitos mas
adelante enumerados, y que
hayan huido de la justicia, sean
reciprocamente entregados en
ciertas circunstancias, han nom-
brado sus Plenipotenciarios para
concluir un Tratado, 4 saber:

Su Majestad la Reina del
Reino Unido de la Gran Dretaia
e Irlanda, 4 su Encargade In-
terino de Negocios en la Reptib-
lica, Sefior Jorge Jenner;

Y su Excelencia el Presidente
de la Republica Argentina, 4 su
Ministro Secretario de Estado en
el Departamento de Relaciones
Esteriores, Doctor Don Norberto
Quirno Costa;

Los cuales, despues de haberse
comunicado sus  respectivos
Plenos Poderes, hallados en
buena y debida forma, han con-
venido y concluido los Articulos
siguientes :—



ARTICLE [

The High Contracting Parties
engage to deliver up o each
obher under certain circum-
stances and conditions stated in
the present Treaty, those persons
who, being accused or convicted
of any of the crimes or offences
enumerated in Article II, com-
mitted in the territory of the
one Party, shall be found
within the territory of the other
Party.

ARTICLE 1I.

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
crimes or offences :—

1. Murder (including assas-
sination, parricide, infanticide,
poisonin0) or attempt or con-
spiracy to murder.

2. Manslaughter.

3. Administering drugs or
using instruments with intent
to procure the miscarriage of
Women.

4. Rape.

5. Carnal knowledge or any
attempt to have carnal know-
ledge of a girl under 16 years of
age, if the evidence produced
justifies committal for those
crimes according to the laws of
both the Contracting Parties.

6. Indecent assault.

7. Kidnapping and false im-
prisonment, child-stealing.

8. Abduction.

9. Bigamy.

10. Maliciously wounding or
inflicting grievous bodily harm.

11. Assault occasioning actual
bodily harm.

12, Threats by letter or other-

ARTICULO I

Las Altas Partes Contratantes
se comprometen & entregarse
reciprocamente, en las circun-
stancias y condiciones expuestas
en el presente Tratado, aquellas
personas que, acusadas O con-
victas de cualquiera de los
crimenes 0 delitos enumerados
en el Articulo II, cometidos en
el territorio de una de las Partes,
fueran halladas dentro del terri-
torio de la otra.

ARTICULO IL

La extradicion se concederd
reciprocamente por los siguientes
crimenes 0 delitos :—

1. Asesinato (incluso el asesi-
nato con violencia, parricidio,
infanticidio, 6 envenenamiento),
6 la tentativa 6 conspiracion
para asesinar.

2. Homicidio.

3. La administracion de dro-
gas 6 el empleo de instrumentos
con el proposito de procurar el
aborto.

4. Estupro.

5. Conocimiento carnal ¢ las
tentativas de tenerlo con una
nifla menor de diez y seis afios,
siempre que el testimonio adu-
cido justifique el enjuiciamiento
por esos crimenes, segun las
leyes de las dos Altas Partes
Contratantes.

6. Atentado contra el pudor.

7. Robo y secuestro de un ser
humano, sustraccion de nino.

8. Rapto.

9. Bigamia.

10. Lesiones ¢ dafio cmporal
grave hecho intencionalmente.

11. Ataque 4 las personas del
que resulte grave dafio corporal.

12. Amenazas, ya sea por



wise, with intent to extort money
or other things of value,

13. Perjury or subornation of
perjury.

14. Arson.

15. Burglary or housebreak-
ing, robbery with violence, lar-
ceny, or embezzlement.

16. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director,
member, or public officer of any
Company, punishable with im-
prisonment for not less than one
year by any law for the time
being in force.

17. Obtaining money, valu-
able security, or goods by false
pretences; receiving any money,
valuable security, or other pro-
perty, knowing the same to
have been stolen or unlawfully
obtained, the value thereof ex-
ceeding 1,000 dollars, or 200/
sterling. .

18.—(a.) Counterfeiting or al-
tering money, or bringing into
circulation counterfeited or al-
tered money.

(0.) Knowingly making, with-
out lawful authority, any instru-
ment, tool, or eungine adapted
and intended for the counter-
feiting of the coin of the realm.

(c.) Forgery, or uttering what
is forged.

19. Crimes bank-
ruptey law.

20. Any malicious act done
with intent to endanger the
safety of any person travelling
or being upon a railway.

against
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medio de. cartas ¢ -de otra
manera, con la intencion de
sacar dinero G otros objetos de
valor.

13. Perjurio 6 tentativas de
conseguirlo.

14. Incendio voluntario.
~ 15. Robo, 1 otros crimenes 0
sus tentativas cometidas con
fractura, robo con violencia,
hurto y malversacion de valores
publicos 6 particulares.

16. Fraude cometido por un
depositario, banquero, agente,
comisionado, fideicomisario, di-
rector, miembro ¢ empleado
publico de qualquiera Compaiiia,
siempre .que sea considerado
como crimen con pena no menor
de un afio por una ley que esté
en vigor.

17. El obtener dinero, garan-
tias de valor, 6 mercaderias con
pretextos falsos ; recibir dinero,
garantias de valor G otros bienes,
sabiendo que han sido robados
6 habidos indebidamente, y
excedido su valor de mil pesos
6 2001 (doscientas).

18.—(a.) Falsificacion 6 al-
teracion de moneda, circulacion
de moneda falsificada 6 alterada.

(b.) Fabricacion 4 sabiendas
y sin autorizacion legal de cual-
quier instrumento, herramienta,
6 aparato adaptado y destinado
4 la falsificacion de la moneda
nacional. .

(c.) Falsificacion 6 alteracion
de firmas 6 valores, 6 circulacion
de lo falsificado 6 alterado.

19. Crimenes contra las leyes
de bancarrota.

20. Cualquier acto hecho con
intencion criminal, ¥ que tenga -
por objeto poner en peligro la
seguridad de una persona que
se encuentre viajando en un
ferro-carril, 6 que se halle en ¢L



- 21, Malicious injury to pro-
perty, if such offence be indict-
able.

22. Piracy and other crimes
or offences committed at sea
against persons or things which,
according to the laws of the
High Contracting Parties, are
extradition offences, and are
pumshable by more than one
year's mpnsonment

23. Dealing in slaves in such
manner as to constitute a
criminal offence against the
laws of both States.

The extradition is also to be
granted for participation in any
of the aforesaid crimes, provided
such participation be punish-
able by the laws of both Con-
tracting Partles

Extradition may also be
granted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which,
according to the laws of both
the Contracting Parties for the
time being in force, the grant
can be made.

ARTICLE TIL

Either Government reserves
the right to refuse or grant the
surrender of its own subjects or
citizens to the other Govern-
ment.

Y

ARTICLE IV.

The extradition shall not take
place if the person claimed on
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the part of Her Majesty’s

Government, or the person
claimed on the part of the
Government of the Argentine
Republic, has already been tried
and discharged or punished, or
is still under trial in the terri-
tory of the Argentine Republic
or in the United Kingdom

- 21. Daiio hecho con intencion
criminal 4 la propiedad, siempre
que la ofensa sea procesable.

22. Pirateria, y otros erimenes
6 delitos cometidos en el mar
sobre las personas 6 sobre las
cosas, y que, segun las leyes
respectivas de las dos Altas
Partes Contratantes, sean delitos
de extradicion y tengan mas de
un afio de pena.

23. Trata de esclavos, de
manera tal que constituya una
ofensa criminal contra las leyes
de ambos Estados.

Debe tambien concederse la
extradicion por la participacion
en cualesquiera de los precitados
crimenes, siempre que esa parti-
cipacion sea punible por las
leyes de ambas Partes Contra-
tantes.

Puede tambien concederse la
extradicion segun lo juzgue con-
veniente el Estado al que se
hiciere el pedido con motivo de
cualquier otro crimen que, segun
las leyes que esten vigentes 4 la
sazon, dé lugar 4 ella.

ARTICULO IIL

Cada una de las dos Altas
Partes Contratantes se reserva
el dereche de negar 6 conceder
la entrega de sus propios stb-
ditos 6 ciudadanos.

ARTICULO IV.

La extradicion no tendra lugar
si el individuo reclamado por el
Gobierno de Su Majestad, 6 el
individuo reclamado por el Go-
bierno de la Republica Argen-
tina, ya hubiese sido enjuiciado
y puesto en libertad 6 castigado,
4 continuara procesado en el
territorio de la Republica Ar-
gentina 6 en el Reino Unido
respectivamente, por el crimen



respectively, for the crime for
which his extradition is de-
manded.

If the person claimed on the
part of Her Majesty’s Govern-
ment, or on the part of the
Government of the Argentine
Republic, should be under exa-
mination for any other crime in
the territory of the Argentine
Republic or in the United
Kingdom respectively, his ex-
tradition shall be deferred until
the conclusion of the trial and
the full execution of any punish-
ment awarded to him.

ARTICLE V,

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
commission of the crime, or the
institution of the penal prosecu-
tion or the conviction thereon,
exemption from prosecution or
punishment has been acquired
by lapse of time, according to
the laws of the State applying
or applied to.

It shall likewise not take
place when, according to the
laws of either country, the
maximum punishment for the
offence is imprisonment for less
than one year.

ARTICLE VI

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character, or if he prove that
the requisition for his surrender
has, in fact, been made with a
view to try or punish him for an
offence of a political character.

ARTICLE VIL

A person surrendered can in
no case be kept in prison or he

por el que se demande su extra-
dicion.

Si el individuo reclamado por
el Gobierno de Su Majestad, 6
por el Gobierno de la Republica
Argentina, estuviera detenido
por cualquier otro crimen en el
territorio de la Republica Ar-
gentina 6 en el Reino Unido
respectivamente, su extradicion '
sera aplazada hasta la termina-
cion del juicio y la completa
ejecucion del castigo que le fué
impuesto.

ARTICULO V.

La extradicion no tendra lugar
si, despues de cometido el cri-
men 6 de instituida la acusacion
criminal ¢ de condenado el reo,
surgiera la prescripcion, segun
las leyes del Estado requeriente
0 requerido.

No tendrd igualmente lugar
cuando, segun las leyes de cada
pais, la mas alta pena del delito
sea menor de un aiio de prision.

ARTICULO VL

Un criminal fugado no serd
entregado si el delito por el cual
se solicita su extradicion es de
cardcter politico, 6 si dicho crl-

‘minal probase que el pedido de

extradicion se ha hecho en
realidad con la mira de enjui-
ciarlo 6 castigarlo por un delito
de cardcter politico.

ARTICULO VIL

Un individuo entregado no
puede en caso alguno ser de-



brought to trial in the State to
which the surrender hss been
made, for any other crime, or on
account of any other matters,
than those for which the extra-
dition shall have taken place,
until he has been restored, or
has had an opportunity of
returning to the State by which
he has been surrendered. This
stipulation does not apply to
crimes committed after the ex-
tradition.

ARTICLE VIIL

The requisition for extradi-
tion shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contraeting Parties respectively.

The requisition for the extra-
dition of an accused person
must be accompanied by a
warrant of arrest issued by the
competent authority of the State
requiring the extradition, and
by such evidence as, according
to the laws of the place where
the accused is found, would
justify his arrest if the crime
had been committed there.

If the requisition relates to a
a person already convicted, it
must be accompanied by the
sentence of condemnation passed
against the convicted person by
the competent Court of the
State that makes the requisition
for extradition.

. A sentence passed in confu-
maciam is not to be deemed a
conviction, but a person so
sentenced may be dealt with as
an accused person.

ARTICLE IX.

If the requisition for extra-
dition be in accordance with the
foregoing stipulations, the com-

tenido ni enjuiciado en el Estado
al que se haga la entrega, por
otro crimen é por otros asuntos
que no sean aquellos que hayan
motivado la extradicion, hasta
tanto haya sido devuelto, 6
haya tenido una oportunidad de
regresar al Estado que lo entre-
gare. Esta estipulacion no se
aplica 4 crimenes cometidos
despues de la extradicion.

ARTICULO VIIL

La requisitoria de la extradi-
cion se hara por los Agentes
Diplom4ticos de las Altas Part
Contratantes respectivamente.

La requisitoria para la extra-
dicion de un individuo acusado
ha de ser acompafiada de érden
de prision, dada por autoridad
competente del Estado que re-
quiera la extradicion, y de
aquellas pruebas que, segun las
leyes del lugar donde sea halla-
do el acusado, justificarian su
prision si el crimen hubiese sido
cometido alli. )

Si la requisitoria se relaciona
con persona ya condenada, de-

‘ berd venir acompafiada de la

sentencia condenatoria dictada
contra la persona condenada por
el Tribunal competente del Es-
tado que haga la requisitoria
para la extradicion.

Una sentencia dictada en
rebeldia no ha de reputarse con-
denatoria ; pero & una persona
asi sentenciada puede tratarsele
como & persona acusada.

ARTICULO IX.

Si la requisitoria para la ex-
tradicion estd de acuerdo con
las precedentes stipulaciones, las



petent authorities of the State
applied to shall proceed to the
atrest of the fugitive.

ARTICLE X.

A fugitive criminal may be
apprehended under a warrant
issued by any Police Magis-
trate, Justice of the Peace, or
other competent authority in
either country, on such infor-
mation or complaint, and such
evidence, or after such pro-
ceedings, as would, in the
opinion of the authority issuing
the warrant, justify the issue of
a warrant if the crime had been
committed or the person con-
victed in that part of the
dominions of the two Con-
tracting Parties in which the
Magistrate, Justice of the Peace,
or other competent authority
exercises jurisdiction: provided,
however, that in the United
Kingdom the accused shall, in
such case, be sent as speedily as
possible before a Police Magis-
trate in London. He shall, in
accordance with this Article, be
discharged, as well in the Argen-
tine Republic as in the United
Kingdom, if within the term of
thirty days a requisition for
extradition shall not have been
made by the Diplomatic Agent
of his country in accordance with
the stipulations of this Treaty.
The same rule shall apply to the
cases of persons accused or con-
victed of any of the crimes or
offences specified in this Treaty,
and committed on the high seas
on board any vessel of either
country which may come into a
port of the other.
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autoridades competentes del Es-
tado requerido procederin 4 la
prision del fugitivo,

ARTICULO X.

Puede aprehenderse 4 un cri-
minal fugitivo en virtud de un
mandato de prision, dictado por
cualquier Jues de Instruccion 6
de Paz, U otra autoridad com-
petente en cualquiera de los dos
paises, mediante aquellas prue-
bas, informes ¢ denuncias, y
aquellos procedimientos, que en
la opinion de la autoridad que
dé el mandato justificarian
andlogo mandato si el crimen se
hubiera cometido 6 la persona
hubiera sido condenada en
aquella parte de los dominios
de las dos Partes Contratantes
donde ejerza jurisdiccion el Juez
de Instruccion 6 de Paz, i otra
autoridad competente: bajo la
condicion, sin embargo, que en
el Reino Unido el acusado ha
de ser remitido, en tal caso, 4 la
mayor brevedad, 4 Londres, &
disposicion de algun Juez de
Instruccion. De conformidad
con este Articulo, el acusado

. sera puesto en libertad tanto en

la Reptblica Argentina como en
el Reino Unido, si dentro del
plazo de treinta dias no hubiera
hecho una requisitoria para la
extradicion el Agente Diplo-
mdtico de su pais de acuerdo
con las estipulaciones de este
Tratado. La misma regla se

" applicars & los casos de personas

acusadas 6 condenadas por cual-
quiera de los crimenes 6 delitos
specificados en el presente Tra-
tado,y que se hubieran cometido
en alta mar abordo de un buque
de cualquiera de los dos paises
que entrase en un puerto del
otro.



ARTICLE XI.

The extradition shall take
place only if the evidence be
. found sufficient, according to the
laws of the State applied to,
either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case
the crime had been committed
in the territory of the same
State, or to .prove that the
prisoner is the identical person
convicted by the Courts of the
State which makes the requi-
gition, and that the crime of
which he has been conxicted is
one in respect of which extra-
dition could, at the time of such
conviction, have been - granted
by the State applied to; and no
criminal shall be surrendered
until after the expiration of
fifteen days from the date of his
committal to prison to await the
warrant for his surrender.

ARTICLE XII

In the examinations which
they have to make in accordance
with the foregoing stipulations,
the authorities of the State ap-
plied to shall admit as valid
evidence the sworn depositions
or statements of witnesses taken
in the other State, or copies
thereof, and likewise the war-
rants and sentences issued there-
in, and certificates of, or judicial
documents stating, the fact of a
conviction, provided the same
are authenticated as follows :—

1. A warrant must purport to
be signed by a Judge, Magis-
trate, or officer of the other
State.

2. Depositions, or affirmations,
~or the copies thereof, must pur-

port to be certified under the
hand of a Judge, Magistrate, ox
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ARTICULO XI.

Solotendrdlugarlaextradicion,
en el caso de hallarse suficiente
el testimonio, segun las leyes
del pais requerido, ya sea para
justificar el enjuiciamiento en el
caso de que se hubiera cometido
el crimen en el territorio del
mismo Estado, ya sea para com-
probar la identidad del preso
como la persona condenada por
los Tribunales del Estado que
hace la requisitoria, y que el
crimen por el que se le haya
condenado es de. aquellos con
motivo de los euales podria, en
la época de dicha condenacion,
haberse concedido la extradicion
por el Estado requerido; y nin-
gun criminal serd entregado
hasta despues de pasados quince
dias, contados desde la fecha de
su encarcelacion 4 esperar la
Orden para su entrega.

ARTICULO XII.

En los examenes que deben
practicar de conformidad con
las precedentes estipulaciones,
las autoridades del Estado re-
querido aceptarin como testi-
monio vélido las deposiciones
juramentadas 6 las declaraciones
de testigos tomadas en el otro
Estado, 0 copia de ellas, y tam-
bien las ordenes de prision y
sentencias alli dictadas y cer-
tificados del hecho de -una con-
dena 6 documentos judiciales
que le declaren, con tal que es-
ten autenticados como sigue : —

1. Una orden de prision debe
parecer firmada por algun Juez,
Magistrado, 6 empleado del otro
Estado.

2. Las deposiciones 6 afir-
maciones, 6 las copias de estas,
deben demostrar que certifican,
mediante la firma de algun Juez,

C
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officer of the other State, to be
the original depositions or affir-
mations, or to be true copies
thereof, as the case may re-
quire.

3. A certificate of, or judicial
document stating, the fact of a
conviction must purport to be
certified by a Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

4. In every case such warrant,
deposition, affirmation, copy, cer-
tificate, or judicial document
must be authenticated either by
the oath of some witness, or by
being sealed with the official
seal of the Minister of Justice,
or some other Minister of the
other State ; but any other mode
of authentication for the time
being permitted by the law of
the country where the exami-
nation is taken may be substi-
tuted for the foregoing.

ARTICLE XIII.

If the individual claimed by
one of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present Treaty should be also
claimed by one or several ather
Powers on account of other
crimes or offences committed
upon their respective territories,
his extradition shall be granted
to that State whose demand is
earliest in date.

ARTICLE XIV.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within two months from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such further
time as the State applied to, or
the proper Tribunal thereof,
shall direct, the fugitive shall
be set at liberty.

Magistrado, 6 empleado del otro
Estado, ser las deposiciones 6
afirmaciones originales, 6 copias
fieles de ellas, segun lo requiera
el caso.

3. Un certificado del hecho
de una condena 6 documento
judicial que la declare, debe
demostrar que estd otorgada por
algun Juez, Magistrado, 6 em-
pleado del otro Estado. -

4. En todos los casos dicha
orden, deposicion, afirmacion,
copia, certificado, 6 documento
judicial debe autenticarse, ya sea
mediante juramento de algun
testigo, ya sea mediante el sello
oficial del Ministro de Justicia,
6 de algun otro Ministro del
otro Estado; pero cualquiera
otra manera de autenticar que
esté permitida 4 la sazon por la
ley del pais donde se practique
el exdmen, puede sustituirse a
las precedentes.

ARTICULO XIIIL

Si el individuo reclamado por
una de las Altas Partes Contra-
tantes conforme al presente
Tratado tambien lo fuera por
otra 1 otras Potencias con motivo
de otros crimenes 6 delitos co-
metidos en sus respectivos terri-
torios, se concedera la extra-
dicion al Estado cuya requisicion
fuere de fecha mas antigua.

ARTICULO XIV.

Si no se exhibiera testimonio
bastante para la extradicion
dentro de los dos meses despues
de la fecha en que se aprehendié
al fugitivo, 6 dentro del nuevo
plazo que designe el Estado re-
querido 6 el correspondiente
Tribunal del mismo, el fugitivo
serd puesto en libertad.
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ARTICLE XV.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time of
his apprehension shall, if the
competent authority of the State
applied to for the extradition
has ordered the delivery of such
articles, be given up when the
extradition takes place ; and the
said delivery shall extend not
merely to the stolen articles,
but to everything that may serve
as a proof of the crime.

ARTICLE XVIL

All expenses connected with
extradition shall be borne by the
demanding State. ‘

ARTICLE XVIL

The stipulations of the present
Treaty shall be applicable to the
Colonies and foreign possessions
of Her Britannic Majesty, so far
as the laws for the time being
in force in such Colonies and
foreign possessions respectively
will allow.

The requisition for the sur-

render of a fugitive criminal who
has taken refuge in any of such
Colonies or foreign possessions
shall be made to the Governor
or chief authority of such Colony
or possession by the Chief Con-
sular officer of the Argentine
Republic in such Colony or
possession.
* Such requisition may be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, and so far as
the law of such Colony or
foreign possession will allow, to
the provisions of this Treaty, by
the said Governor or chief
authority, who, however, shall
be at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter
to his Government.

ARTICULO XV.

Todo objeto que esté en po-
sesion del individuo que haya
de entregarse y que se le tome
al tiempo de aprehenderlo, serd
entregado al efectuarse la extra-
dicion si la autoridad competente
del Estado requerido para la
extradicion ha ordenado la en-
trega de dichos objetos; y dicha
entrega se hard extensiva no
solo 4 los objetos robados, sino
4 cualquier otro que pueda servir
de comprobante del crimen.

ARTICULO XVL

Todos los gastos conexos 4 la
extradicion estarin 4 cargo del
Estado que la requiera.

ARTICULO XVIL

Lasestipulaciones del presente
Tratado se aplicardn a las Co-
lonias y posesiones exteriores de
Su Majestad Britanica, en cuanto
lo permitan las leyes que esten
a la sazon en vigor en dichas
Colonias y posesiones exteriores.

Larequisitoria para la entrega
de un criminal fugitivo, refu-
giado en alguna de dichas Co-
lonias & posesiones exteriores,
sera hecha al Gobernador 6
autoridad principal de dicha
Colonia 6 posesion por el Agente
principal Consular de la Repu-
k’)lica Argentina en dicha Colonia
6 posesion.

Conocera de dicha requisi-
toria (sugetandose siempre, en
cuanto le sea dado y en cuanto
lo permitan las leyes de dicha
Colonia 6 posesion exterior, 4
las prescripeiones de este Tra-
tado) dicho Gobernador 6 auto-
ridad principal, el cual tendrs,
sin embargo, la facultad 6 bien de
conceder la entrega 6 de referir
el asunto 4 su Gobierno.
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Her Britannic Majesty shall,
however, be at liberty to make
special arrangements in the
British Colonies and foreign
possessions for the surrender of
Argentine criminals who may
take refuge within such Colonies
and foreign possessions, on the
basis, so far as the law of such
Colony or foreign possession will
allow, of the provisions of the
present Treaty.

Requisitions for the surrender
of a fugitive criminal emanating
from any Colony or foreign pos-
session of Her Britannic Ma-
jesty shall be governed by the
rules laid down in the preceding
Articles of the present Treaty.

ARTICLE XVIIL

The present Treaty shall
come into force ten days after
its publication, in conformity
with the forms prescribed by
the laws of the High Con-
tracting Parties. It may be
terminated by either of the
High Contracting Parties by a
notice not exceeding one year,
and not less than six months,

The Treaty, after receiving
the approval of the Congress of
the Argentine Republic, shall be
ratified, and the ratifications
shall be exchanged at Buenos
Ayres as soon as possible.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and have
affixed thereto the seal of their
arms.

Done at Buenos Ayres, on the
twenty-second day of May, one
thousand eight hundred and
eighty-nine.

(LS)  G. JENNER.

Su Majestad Britdnica tendrd,
no obstante, la facultad de hacer
arreglos especiales en las Colo-
nias y posesiones exteriores
Britdnicas para la entrega de
criminales Argentinos que se
refugien en dichas Colonias y
posesiones exteriores, sobre la
base, en cuanto lo permita la
ley de dicha Colonia 6 posesion
exterior, de las estipulaciones
del presente Tratado.

Las requisitorias para la en-

- trega ‘de un criminal fugitivo

que emanen de alguna Colonia
6 posesion exterior de Su Ma-
jestad Britanica seran regidas
por las reglas sentadas en los
precedentes Articulos del pre-
sente Tratado.

ARTICULO XVIIL

El presente Tratado entrard
en vigor diez dias de publicado,
conforme 4 las formas prescriptas
por las leyes de las Altas Partes
Contratantes.

Podra darlo por terminado
cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, previo aviso que
no pase de un afio y no baje de
seis meses.

El Tratado, despues de apro-
bado por el Congreso de la Re-
publica Argentina, serd ratifi-
cado, y las ratificaciones serdn
cangeadas en Buenos Aires 4 la
posible brevedad.

En fé de lo cual los respecti-
vos Plenipotenciarios lo han
firmado, y le han puesto el sello
de sus armas.

Hecho en Buenos Aires, a los
veintedos dias del mes de Mayo
de mil ocho cientos ochento y
nueve.

(LS) N. QUIRNO COSTA.






